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Невербальні елементи мовної комунікації, які беруть участь у передачі інформації, надають екстралінгвальні відомості про співрозмовника, є супровідниками мовлення, але не належать до мови, утворюючи знакові системи допоміжного значення. Водночас невербальне тло людського спілкування становить цінне джерело фразеотворення, транслюючи крізь призму лінгвальних знаків відомості про носія мови, зокрема про риси  українського  менталітету, характеру,  вірування, світоглядні уявлення українців. 
Невербальні засоби, зафіксовані в українській фразеології, засвідчують  специфічність комунікативної поведінки, національної культури загалом, адже засновані на звичаях, обрядах, віруваннях, і мають подекуди ритуальне підґрунтя. Як відомо, колективна пам’ять нагромаджує образи, думки, поняття, судження, що відображають істотні зв’язки і відношення між предметами та явищами, їхні загальні властивості. Вони виражаються в поведінці людей через урочисті ритуали, театралізовано-ігрові дії неусвідомлено – посередництвом невербальних рухів (конвенційних або вроджених). Варто конкретизувати, що під ритуалом розуміють: «1) сукупність обрядів, що супроводжують релігійну відправу і становлять її зовнішнє оформлення; 2) вироблений звичаєм або запроваджений порядок здійснення чогось; церемонію, церемоніал» [1, с. 1223]. Беручи до уваги соціальний аспект ритуальних дій, вважаємо, що у витлумаченні цього поняття варто орієнтуватися на розуміння ритуалу як стереотипної послідовності дій, що мають символічну цінність, пов’язані з певними суспільними традиціями. Науковці стверджують, що терміни «ритуал» і «обряд» є тотожними поняттями (А. Байбурін, Ф. Вовк, А. Гура, В. Тернер, В. Топоров та ін.), адже латинськe словo ritualis і слов’янськe obredъ мають спільну мотивацію і пов’язані з поняттями «робити, встановлювати закономірну послідовність» [4, с. 27]. 

Стійкі вислови – це образна вторинна номінація реалій, ситуацій і пов’язаних із ними ритуалів. Аналіз фразеографічних праць дає підстави стверджувати, що сталі звороти української мови на позначення невербального спілкування здебільшого демонструють ритуальні дії, позначені жестовими одиницями. Типовими ситуаціями вживання таких жестів є етикетні комунікативні акти (привітання, прощання, вираження вдячності, прохання,  згоди), вияв пошани або зневаги, демонстрація ставлення до співрозмовника, встановлення з ним доброзичливих стосунків, конфліктна поведінка тощо. 
Ритуальні жести, які використовуються в типових ситуаціях повсякденного етикетного спілкування, постали прототипами таких висловів, як-от: уклонятися землі [2, с. 734], бити поклони [2, с. 29], віддавати поклін [2, с. 99], упадати в ноги [2, с. 736], давати (віддати) чолом [2, с. 176], бити по руках [СФУМ, с. 28], вдарити чолом [2, с. 55], бити чолом [2, с. 30], бити лобом об землю [2, с. 29] та ін.
Поклін виражається нахиленням голови або верхньої частини тулуба здебільшого на знак вітання або пошани. Так, вислів давати (віддати) чолом [2, с. 176] репрезентує етикетне правило українців на знак пошани вклонятися співрозмовнику, низько схиляти голову, тим самим вітаючи кого-небудь або дякуючи комусь, іншими словами, називає одну з невербальних комунікативних рис – застосування знаків динамічної експресії задля привітання, вшанування співрозмовника. Аналогічного змісту набуває й зворот хилити (клонити) голову [2, с. 744], який демонструє, окрім шанування, повагу, покору і відчай. У семантиці фраземи зреалізовано кінему схилити голову, що характеризує рухи людини так: жестикулянт стоячи схиляє голову й дивиться вниз; поза виражає скорботу та покору.

З-поміж аналізованих фразеологізмів становлять інтерес ті, у яких жестові прототипи пов’язані із соматизмом лоб (чоло). Звернімо увагу на поетапність втілення цього ритуалу: перш ніж бити чолом, людина має впасти на коліна, тілом припасти ближче до землі, тобто змінити своє положення в горизонтальному напрямку, і вже тоді виконувати дії лобом. 
Уклін традиційно для українського суспільства супроводжується шапкування, що демонструє вислів знімати шапку (бриль, капелюх) [2, с. 655], у якому обряд знімання головного убору пов’язаний з культом голови та волосся. Голову вважали вершиною антропоморфної моделі світу, основним місцем мешкання душі; їй властива найвища святість, вона є вмістилищем розуму, центрів бачення, слуху, мови, дихання, харчування [6, с. 410.].
Сакралізації деяких домовленостей між людьми могла супроводжуватися й торканням до руки іншої людини. Наприклад, вислів бити по руках означає «1) доходити згоди, домовлятися про щось (перев. при торгівлі); 2) перешкоджати чиїмсь діям (перев. злочинним), карати когось за що-небудь» [2, с. 28]. Ритуальний жест бити по руках походить з арабського комунікативного кодексу, де за його допомогою виражали скріплення саме торговельних угод. Натомість в українській етикетній традиції він використовується задля фізичної демонстрації усних чи письмових домовленостей у побуті чи діловому спілкуванні. 
Ритуал присяги первісно забезпечували дотики до обрядового символу задля отримання від нього магічної сили. Такою символікою наділялися земля, камінь, стіни в печері або домі, піч, зброя, книга, серце [3, с. 52]. Вербальні еквіваленти ритуальних жестів й понині зберігають зв’язок із прототиповою ситуацію, як-от: покласти руку на серце зі значенням «щиро, відверто» [2, с. 535], де власне стійкий вислів тлумачить не стільки характер відповідного руху, скільки має місце актуалізація символічної складової жесту, узагальнення відповідних комунікативних намірів.

У царині правових відносин окремі поведінкові знаки є ритуальними діями для вітання, наприклад, військовослужбовці традиційно прикладають руки до кашкета на знак пошани, що демонструє вислів віддати честь [2, с. 99]. Типовим жестом, що демонструє шанування вищої за статусом особи у військовій справі, є утримання руки біля скроні, коли лікоть направлений убік, а рука розташована паралельно землі, окрім того комунікативна ситуація вимагає від жестикулянта прямої постави і серйозного виразу обличчя.
Ритуальні дії є маркерами ідентифікації особистості в соціумі. Оскільки ритуальна діяльність має сенс незалежно від матеріальних результатів, значення ритуалу здебільшого реалізується на метафоричному рівні в семантиці сталих зворотів. Скажімо, окремі ситуації-прототипи описують вирази на позначення ритуальних дій, що були актуальними в минулому, а саме фразема-історизм кидати рукавичку (рукавицю), тобто «вступати в боротьбу з ким-, чим-небудь; викликати когось на поєдинок» [2, с. 292].

У певних контекстах екстралінгвальна ситуація сягає давніх народних звичаїв. Такими можуть бути поведінкові знаки, характерні для весільної обрядовості. Ідея зближення реалії та назви глибоко проникає у свідомість пересічного мовця, етносу, вербалізується в мовних знаках і реалізується в духовному житті [5, с. 294]. Ритуальні дії, що супроводжували весільну церемонію, стали підґрунтям для висловів: зав’язати голову [2, с. 240], зав’язати косу (хустку) [2, с. 240] й асоціюється не тільки з конкретним обрядом покривання заміжній жінці волосся, а й глибинною семантикою – утратою дівочої свободи. У подібних мовних ілюстраціях відзначаємо наявність варіативної лексеми хустка, що є типовим жіночим головним убором і набуває символічних рис для дівчат після одруження.
Занурені в комунікативний простір етносу весільні фразеологізми стати під вінець [2, с. 692], стати на рушник [2, с. 691] є ілюстраторами виражальних рухів, спеціальної пози, яку має набути людське тіло під час обряду входження до шлюбу. Ключовими для увиразнення змісту постають етноніми рушники і вінець, які мають стосунок безпосередньо до церемонії вінчання.

Деякі сучасні ритуальні дії стали основою для утворення сталих зворотів. Наприклад, фразема сидіти на чемоданах [2, с. 645] називає процес очікування від’їзду кудись. Така модель поведінки певною мірою відображає ситуацію, коли, склавши в дорогу речі, людина сідає на сумку чи валізу перед виходом із дому, аби наостанок мати змогу зібратися з думками, зосередитися на подорожі. Однак семантичний обшир фраземи демонструє не лише  ритуалізоване прощанням з домом, позаяк вислів уживається в ситуаціях, коли йдеться про тимчасове місце роботи чи проживання.

Отже, проаналізовані фразеологізми демонструють невербальні ритуали як уособлення не стільки змісту дій, скільки ставлення до них. Здебільшого в українському комунікативному просторі вживаються вислови на позначення етикетних знаків, що стосуються взаємодії в побутових повсякденних чи урочистих ситуаціях, офіційно-діловій сфері, під час виконання службових обов’язків тощо. 
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